
05.   CELA  TE   SERA   RENDU

Quand tu donn’s  un déjeuner ou un 
dîner,

N’invite ’pas tes amis des alentours,
N’invite ’pas non plus tes frèr’s à manger,

Car eux aussi t’invit’ront en retour,

Et cela te sera rendu,
Et cela te sera rendu
Et cela te sera rendu.

Quand tu donn’s un déjeuner ou un dîner,
N’invite ’pas tes parents, comme toujours,
N’invite ’pas de rich’s voisins d’à côté
Car eux aussi t’invit’ront en retour,

Et cela te sera rendu,
Et cela te sera rendu
Et cela te sera rendu.

Bien 
au contraire, ’quand tu donn’s un festin,
Invite ’boiteux, aveugl’s, pauvres et /

/ estropiés,
Et tu seras heureux parc’ qu’ils n’ont point
De quoi te rendre, pour te remercier :

En effet, cela te s’ra rendu,
En effet, cela te s’ra rendu
En effet, cela te s’ra rendu
A la résurrection des justes

Quand tu donnes  un déjeuner ou un 
dîner, 

N’invite pas tes amis, 
Ni tes frères,
(ni tes parents, ni de riches voisins,)
Sinon eux aussi t’inviteront en retour,

Et cela te sera rendu.

 

tes parents,
de riches voisins,

Au contraire, quand tu donnes un festin,
Invite (des) pauvres, (des) estropiés, /

/ (des) boiteux, (des) aveugles, 
Et tu seras heureux parce qu’ils n’ont pas
De quoi te rendre :

En effet, cela te sera rendu,

A la résurrection des justes.
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